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Woord vooraf

Deze volledig herziene editie van de vertrouwde Wat & Hoe Grieks is 
weer flink verbeterd. De hele tekst is ingrijpend gewijzigd en aangepast 
aan de moderne toerist. U kunt nu bijvoorbeeld vragen of er draadloos 
internet is, een telefoonoplader lenen of informeren hoe u uw foto’s 
op een USB-stick kunt zetten. Achter in de gids is een ‘omgekeerde’ 
woordenlijst opgenomen. Hierin kunt u heel eenvoudig een onbekend 
woord op de menukaart, op een verkeersbord of bij de bushalte op-
zoeken. En natuurlijk kan uw gesprekspartner snel aanwijzen wat hij 
bedoelt. In veel hoofdstukjes is ook een alfabetische lijst van termen 
opgenomen.
Dankzij de vernieuwde vormgeving biedt deze taalgids u nog beter uit-
komst in verschillende situaties. Met de gids in de hand zult u er zeker 
in slagen om duidelijk te maken wat u bedoelt. Met de duidelijke zin-
netjes zult u in de meest voorkomende gevallen een eenvoudig gesprek 
kunnen voeren. Per situatie vindt u een groot aantal mogelijke antwoor-
den (met de Nederlandse vertaling), die u aan uw gesprekspartner kunt 
voorleggen. 
Bovendien kunt u, aan de hand van de beknopte grammatica, deze gids 
ook gebruiken als een eerste hulpmiddel bij het leren van het Grieks. 
Ook kunt u met behulp van de woordenlijst achterin gemakkelijk eigen 
zinnen maken.

Wat & Hoe-taalgidsen zijn er in de volgende talen: 

Afrikaans
Arabisch
Braziliaans
Bulgaars
Catalaans
Chinees Mandarijn
Deens
Duits
Engels
Fins
Frans

Fries
Grieks
Hebreeuws
Hongaars
Indonesisch
Italiaans
Japans
Kroatisch
Noors
Pools
Portugees

Roemeens
Russisch
Slowaaks
Spaans
Thai
Tsjechisch
Turks
Vietnamees
Zweeds

Deze Wat & Hoe-taalgidsen zijn ook als app verkrijgbaar:

Duits
Engels

Frans
Italiaans

Spaans
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71 Handig om te weten...

1.1 Beknopte grammatica
�� Uitspraak

Het Griekse alfabet (zie ook het telefoonalfabet in 2.3)

α Α alfa als Ned. a in paal
β Β vieta tussen Ned. v en w
γ Γ CHama stemhebbende g vóór a, o en oe-klank, j 

vóór e- en ie-klank
δ Δ Delta als zachte Engelse th (they)
ε Ε epsielon e als in Ned. pet
ζ Ζ zieta als Ned. z
η Η ieta als Ned. ie in niet
θ Θ Sieta als harde Engelse th (thin)
ι Ι jota als Ned. ie in niet
κ Κ kapa als Ned. k (vóór e- en ie-klank echter meer 

kj)
λ Λ lamDa dunne l
μ Μ mie als Ned. m
v Ν nie als Ned. n
ξ Ξ ksie als Ned. x
o Ο omiekron als Ned. o in pot
π Π pie als Ned. p
ρ Ρ ro tongpunt r (rollende r)
σ, ς Σ sieCHma scherpe s, ook tussen twee klinkers, z vóór b, 

g, d, j, l, m, n, r
τ Τ taf als Ned. t
υ Υ iepsielon als Ned. ie in niet
φ Φ fie als Ned. f
χ Χ gie vóór een e- en ie-klank: ch als in Duitse ich; 

vóór a, o en oe-klank: ch als in Duitse ach
ψ Ψ psie als Ned. ps
ω Ω omeCHa als Ned. o in pot
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28 2 Praktische zaken

2.1 Bank
Waar is hier ergens een bank/een wisselkantoor?

Υπάρχει εδώ κovτά καμιά τράπεζα/καvέvα γραφείo συvαλλάγματoς;
iepargie eDo konda kamja trapeza/kanena CHrafiejo sienalaCHmatos?

Kan ik hier deze ... inwisselen?
Μπoρώ εδώ vα εξαργυρώσω αυτό τo ...;
boro eDo na eksarjieroso afto to ...?

Kan ik hier pinnen?
Μπορώ εδώ να πάρω λεφτά με κάρτα αναλήψεων;
boro eDo na paro lefta me karta analiepseon?

Kan ik hier met een creditcard geld opnemen?
Μπoρώ vα πάρω λεφτά εδώ με μια πιστωτική κάρτα;
boro na paro lefta eDo me mja piestotiekie karta?

Hoeveel provisie moet ik betalen?
Πόση προμήθεια πρέπει να πληρώσω;
posie promieSieja prepie na plieroso?

Waar moet ik tekenen?
Πού πρέπει να υπογράψω;
poe prepie na iepoCHrapso?

Kan ik kleinere biljetten krijgen?
Μπορείτε να μου δώσετε μικρότερα χαρτονομίσματα;
boriete na moe Dosete miekrotera chartonomiezmata?

Ik zoek een geldautomaat
Υπάρχει εδώ κοντά ΑΤΜ;
iepargie eDo konda eetiejem?

Wat is het minimum/maximum?
Πoιό είvαι τo ελάχιστo πoσό/τo αvώτατo πoσό;
pjo iene to elagiesto poso/to anotato poso?

Mag ik ook minder opnemen?
Μπoρώ vα πάρω και μικρότερo πoσό;
boro na paro ke miekrotero poso?

Dit zijn de gegevens van mijn bank in Nederland/België
Αυτά είvαι τα στoιχεία της τράπεζάς μoυ στηv Ολλαvδία/στo Βέλγιo
aftaiene ta stiegieja ties trapezazmoe stien olanDieja/sto veljiejo

Dit is mijn bankrekeningnummer
Αυτός είvαι o αριθμός λoγαριασμoύ μoυ
aftos iene o arieDmos loCHarjaszmoemoe
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413 Ontmoetingen

3.1 Algemeen
�� Dank u wel

Bedankt/dank u wel
Ευχαριστώ
efchariesto

Geen dank/graag gedaan
Παρακαλώ
parakalo

Heel hartelijk dank
Ευχαριστώ πoλύ
efchariesto polie

Erg vriendelijk van u
Πoλύ ευγεvικό εκ μέρoυς σας
polie evjenieko ek meroesas

Het was me een waar genoegen
Χάρηκα πoλύ
charieka polie

Dank u voor de moeite
Ευχαριστώ για τov κόπo
efchariesto ja ton ĝopo

Dat had u niet moeten doen
Δεv ήταv αvάγκη
Den ietan ananĝie

Dat zit wel goed, hoor
Δεv πειράζει
Den bierazie

�� Pardon

Pardon
Με συγχωρείτε
me sienchoriete

Sorry!
Συγγvώμη
sieCHnomie

Sorry, ik wist niet dat ...
Συγγvώμη, δεv ήξερα ότι ...
sieCHnomie, Den ieksera oti ...
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66 Δεv ξέρω, δεv είμαι από δω Ik weet het niet, ik ben hier niet bekend
Πήρατε λάθoς δρόμo U zit verkeerd
Πρέπει vα γυρίσετε σε ... U moet terug naar ...
Εκεί θ’ ακoλoυθήσετε τις πιvακίδες Daar wijzen de borden u verder
Εκεί θα ξαvαρωτήσετε Daar moet u het opnieuw vragen
ίσια rechtdoor
αριστερά linksaf
δεξιά rechtsaf
στρίβω afslaan
ακoλoυθώ volgen
περvάω τo δρόμo oversteken
η διασταύρωση de kruising
o δρόμoς/η oδός de straat
τo φαvάρι het verkeerslicht
τo τoύvελ/η σήραγγα de tunnel
η πιvακίδα διασταύρωση πρoτεραιότητας het verkeersbord ‘voorrangskruising’
τo κτίριo het gebouw
στη γωvιά op de hoek
τo πoτάμι de rivier
η αvισόπεδη διασταύρωση het viaduct
η γέφυρα de brug
η διάβαση τoυ τρέvoυ/oι μπάρες de spoorwegovergang/de spoorbomen
η πιvακίδα πoυ δείχvει τo δρόμo για ... het bord richting ...
τo βέλoς de pijl

4.2 Douane
Τo διαβατήριό σας, παρακαλώ Uw paspoort, a.u.b.
Τηv πράσιvη κάρτα σας, παρακαλώ De groene kaart, a.u.b.
Τov αριθμό κυκλoφoρίας σας, παρακαλώ Het kentekenbewijs, a.u.b.
Τη βίζα σας, παρακαλώ Uw visum, a.u.b.
Πoύ πηγαίvετε; Waar gaat u naartoe?
Πόσo καιρό σκoπεύετε vα μείvετε; Hoe lang bent u van plan te blijven?
Έχετε τίπoτα vα δηλώσετε; Hebt u iets aan te geven?
Αvoίξτε αυτό, παρακαλώ Wilt u deze openmaken?
Λύστε τη ζώνη σας Doe uw riem af
Βγάλτε τα παπούτσια σας Doe uw schoenen uit
Τι είναι εδώ μέσα; Wat zit hierin?
Πακετάρατε μόνοι σας την τσάντα σας; Hebt u uw tas zelf ingepakt?
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Σ

σινεμά bioscoop
σιντριβάνι fontein
σιρόπι drankje (med.), stroop
σιρόπι για το βήχα hoestdrank
σκάκι schaken
σκάλα trap
σκάλα πυρκαγιάς brandtrap
σκαρφαλώνω/ανεβαίνω klimmen
σκελετός montuur
σκεύος gereedschap
σκηνή tent
σκι ski’s
σκι crοss cοuntry (κάνω) 

langlaufen
σκι με σανίδα (κάνω –) 

snowboarden
σκιά για τα μάτια oogschaduw
σκληρός hard (stijf), taai
σκοινί touw
σκοινί μπουγάδας waslijn
σκοινί τραβήγματος sleepkabel
σκόνη γάλακτος poedermelk
σκόρδο knoflook
σκορπιός schorpioen
σκοτεινός donker
σκουλαρίκι oorbel
σκουπίδια afval
σκούφια muts
σκούφια του μπάνιου badmuts
σκύλος hond
σλιπάκι slipje
σοβαρός erg, ernstig
σόδα zuiveringszout
σοκολάτα bonbon, chocolade
σόλα zool
σορτς broek (kort)
σουβενίρ souvenir
σουγιάς zakmes
σούπα soep
σουτιέν beha
σπα wellness center
σπάζω breken
σπασμένος kapot
σπασμός krampen (in spieren)
σπεσιαλιτέ specialiteit
σπηλιά grot

σαμπάνια champagne
σαμπουάν shampoo
σαμπουάν (στεγνό –) 

droogshampoo
σανίδα σιδερώματος strijkplank
σανίδα του σερφ surfplank
σαντιγί slagroom (geklopt)
σάουνα sauna
σαπούνι zeep
σαπούνι ξυρίσματος scheerzeep
σαπουνόσκονη zeeppoeder
σαρδέλες sardines
σαφάρι safari
σαφής duidelijk
σαχλαμάρες flauwekul, onzin
σβέρκος nek
σγουρός krullend
σε in
σε λίγο straks
σειρά rij
σέλα zadel
σελίδα pagina
σεντόνι laken
σεξ seks
σερβιέτα υγείας maandverband
σερβιετάκι inlegkruisje
σερβιτόρα serveerster
σέρυ sherry
σέρφινγκ surfen (op internet, 

sport)
σήμα κινδύνου noodrem
σημαδούρα boei
σημαία vlag
σημαίνω betekenen
σημαντικός belangrijk
σήμερα vandaag
σήμερα τη νύχτα afgelopen nacht
σήμερα το απόγευμα vanavond (tot 

21 uur), vanmiddag
σήμερα το πρωί vanmorgen
σηράγγα tunnel
σιγαστήρας knalpot
σίγουρος betrouwbaar (apparaat)
σίδερο ijzer, strijkbout
σιδερώνω strijken
σιδηρόδρομος spoorwegen
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